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EXCHANGE 0F NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AN!) THEGOVEENNENT 0F GUATEMALA TO PROVIDE FOR THE EXCHANGE 0FTHIRD PARTY COMMUNICATIONS BETWEEN AMATEUR RADIO STATIONS
0F CANADA AND) GUATEM4ALA

i
The Chargé d'Affaires a.i. of Canada ta the Vice Minister of Foreign

Relations of Guatemala
No. 68
E.41-3

Guatemala, November 3, 1972.
SIR,

I have the honour to propose to Your Exceilency on instructions from mnYGovernment, that an Agreement be concluded between our two Governmentsta permit amateur radio stations of Canada and Guatemala ta excchangemessages or other communications from or ta third parties under the follow-ing conditions:-
(i) no compensation may be directly or indirectly paid on such messages

or commUucations;
(ii) such communications shail be limited to conversations or mnessages ofa technical or personal nature for which, by reason of their unimpor'tance, recourse ta the public telecommunications Service is not justi-lied. Ta the extent that in the event of disaster, the public telecom'-munications service is not readily available for expeditous handling ofcommunications relating directly ta safety of life or property, suchcommunications may be handled by amateur stations of the respec-tive cauntries;

(iii) this arrangement shall be applicable with respect ta all amateur radiostations duly licensed by appropriate authorities of Canada 0orGuatemala;
(iv) this arrangement shall alsa be subject to terrnination by eithe3'

Goverrnent giving sixty days advance notice in wrîing.
If the Gavernment of Guatemala is prepared to accept the foregoingprovisions, I have the honour ta propose that this Note, which is authentic iniEnglish and French, and your reply, shall canstitute an Agreement betweenOur two Gaverninents. This Agreement would camne into force thirty daYsafter the date of the Exchange of Notes by which, the Gavernment of Canadaand the Government of Guatemala will have notified each ather that ail thefarmalities regarding this Agreement have been fulfilled.
Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CLIVE A. CARRUTHERS
H. E. Aifredo Obials Gomnez Chargé d'Affaires a-i-
Vice Miister of Foreign Relations
Guatemala



ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU GUATEMALA AFIN DE PERMETTRE AUX STATIONS RADIO
D'AMATEURS DU CANADA ET DU GUATEMALA D'ÉCHANGER DES MES-
SAGES OU D'AUTRES COMMUNICATIONS ÉMANANT DE TIERCES PAR-
TIES OU DESTINÉS A DES TIERCES PARTIES

i

Le Chargé d'Affaires a.i. du Canada au Vice Ministre des Affaires étrangères
du Guatemala

Nqo. 68
Z.41-3

ONSIEURa, 
Guatemala, le 3 novembre 1972.

J'ai l'honneur de vous proposer, d'ordre de mon Gouvernement, qu'un
accord soit conclu entre nos deux Gouvernements afin de permettre à des
Stations radio d'amateurs du Canada et du Guatemala d'échanger des messa-
ges ou d'autres communications émanant de tierces parties ou destinés à des
tierces parties, aux conditions suivantes:

(i) aucune rémunération ne sera versée directement ni indirectement
pour ces messages ou communications;

(ii) ces communications se limiteront aux conversations ou messages de
nature technique ou personnelle d'une importance insuffisante pour
justifier le recours aux services publiques de télécommunications.
Dans la mesure où, advenant une catastrophe, on ne pourrait pas
facilement recourir aux services publics de télécommunications pour
la transmission rapide de communications se rattachant directement
à la sécurité de la vie ou des biens, ces communications pourront être
transmises par des stations radio d'amateurs des deux pays;

(iii) cette entente s'appliquera à l'égard de toutes les stations radio d'ama-
teurs dûment autorisées par les autorités compétentes du Canada ou
du Guatemala;

(iv) cette entente pourra être dénoncée par un ou par l'autre des Gouver-
nements au moyen d'un préavis de soixante jours donné par écrit.

Si le Gouvernement du Guatemala est disposé à accepter les dispositions
précèdent, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note, dont les

Versions anglaise et française font également foi, et votre réponse constituent
l'ii accord entre nos deux Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur
trente jours après la date de l'Échange de Notes par lequel le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement du Guatemala se seront notifiés l'un à l'autre
'ue toutes les formalités relatives à cet accord ont été remplies.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances réitérées de ma très haute
conlsidération.

CLIVE A. CARRUTHERS

Soin Excellence Chargé d'Affaires a.i.
Monsieur Alfredo Obiols Gomez

ice Ministre des Affaires étrangères
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II
The Vice Minister of Foreign Relations of Guatemala to the Chargé

d'Affaires of Canada
(Translation)

i l-5/AM-22

Guatemala, November 8, 1972

SIR,

I have the honour to refer to your note number 68 E.41-3, dated November
3 of this year, by which, an behaif of your Government, yau propose to the
Government of Guatemala that an Agreement be concluded to permit ama-
teur radio stations af Canada and Guatemala to exchange messages or other
communications from or ta third parties under the foilowing conditions:

(i) no compensation may be directly or indirectly paid on such messages
or communications;

(ii) such commuunications shail be limited ta conversations or messages of
a technical or personal nature for which, by reasan af their unimpar-
tance, recourse ta the public telecammunications service is not justi-
fied. To the extent that in the event af disaster, the public telecani-
munications service is nat readily available for expeditious handling
af communications relating directly ta safety af life or property, suclh
communications may be handled by amateur stations of the respec-
tive countries;

(iii) this arrangement shail be applicable with respect ta ail amateur radia
stations duly licensed by apprapriate autharities ai Canada or'
Guatemala;

(iv) this arrangement shail also be subject to termnination by eithe
Governxnent giving sixty days advance notice in writing.

In reply, I am pleased ta iniarm you that the Gavernment ai Guatemala
accepts ail the terms ai the proposal contained in the note ta which I aiT'
replying. Therefore, said note and the present one constitute a iarmnal agree-
ment between aur two Governments in this regard, which shail came intO
force thirty days irom today, that is ta say, an December 8 ai the current year.

I take this oppartunîty ta renew the assurances ai my highest
consideration.

ALFREDO OBIOLS GOMEZ

Dean J. Browne
Chargé d'Affaires ai Canada
Guatemala
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II

Le Vice Ministre des Affaires étrangères du Guatemala au Chargé d'Affaires
du Canada

(Traduction)

11-5/AM-22

Guatemala, le 8 novembre 1972

MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de me reporter à votre note numéro 68 E.41-3 en date du 3
novembre courant, par laquelle, au nom de votre Gouvernement, vous propo-
Sez au Gouvernement du Guatemala qu'un accord soit conclu afin de permet-
tre à des stations radio d'amateurs du Canada et du Guatemala d'échanger
des messages ou d'autres communications émanant de tierces personnes ou
destinés à des tierces personnes, aux conditions suivantes:

(i) aucune rémunération ne sera versée directement ni indirectement
pour ces messages ou communications;

(i) ces communications se limiteront aux conversations ou messages de
nature technique ou personnelle d'une importance insuffisante pour
justifier le recours aux services publics de télécommunications. Dans
la mesure où, advenant une catastrophe, on ne pourrait pas facile-
ment recourir aux services publics de télécommunications pour la
transmission rapide de communications se rattachant directement à
la sécurité de la vie ou des biens, ces communications pourront être
transmises par des stations radio d'amateurs des deux pays;

(iii) cette entente s'appliquera à l'égard de toutes les stations radio d'ama-
teurs dûment autorisées par les autorités compétentes du Canada ou

du Guatemala;
(iv) cette entente pourra être dénoncée par l'un ou l'autre des Gouverne-

ments au moyen d'un préavis de soixante jours donné par écrit.

En réponse, j'ai le plaisir de vous communiquer que le Gouvernement du
Guatemala accepte toutes les conditions de la proposition contenue dans
ladite note. Par conséquent, la note en question et la présente constituent un
accord entre nos deux Gouvernements en la matière, accord qui entrera en
igueur dans trente jours comptant d'aujourd'hui, c'est-à-dire, le 8 décembre

de l'année en cours.

Je saisis cette occasion pour renouveler l'assurance de ma plus haute
considération.

ALFREDO OBIOLS GOMEZ

rean J. Browne
Chargé d'Affaires du Canada
Guatemala
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